GENERAL TERMS AND CONDITIONS

TO MUTUAL NON-DISCLOSURE AGREEMENT

CAC PIEU KHOAN VA BIEU KIEN CHUNG CHO
THOA THUAN BAO MAT SONG PHU'ONG

This General Terms and Conditions (“GTC”) form parts of the
Front Sheet, which together shall constitute the entire
agreement between the entity(ties) identified as ADA (“ADA”)
and the person(s) or entity(ties) identified as the Counterparty
(“Counterparty”) in the relevant Front Sheet.

Céc Piéu Khodn va Diéu Kién Chung nay (“PKVPKC’) tao
thanh phén cda Trang Truéc, ma PKVOKC va Trang Truéc
sé cung cdu thanh toan bé thdéa thuan gida (cac) cha thé
dwoc djnh danh la ADA (“ADA’) va (nhimg) nguoi hodc (cac)
chd thé duoc dinh danh la Béi Tac (“Péi Téac”) trong Trang
Trudc lién quan.

1. Definition
Dinh Nghia

“Authorised Person” or “Authorised Persons”
means: (i) in relation to the Counterparty, an
authorised representative or authorised
representatives of the Counterparty to whom
disclosure of ADA’s Confidential Information is strictly
necessary to fulfil the Purpose as described in the
relevant Front Sheet, including (if any) other members
of the Counterparty’s Group and the Counterparty’s
advisers; and (ii) in relation to ADA, an authorised
representative or authorised representatives of ADA
to whom disclosure of the Counterparty’s Confidential
Information is strictly necessary to fulfil the Purpose,
including other members of ADA’s Group and ADA’s
advisers.

“Nguwoi Puroc Uy Quyén” hodc “Nhikng Nguwoi Burot
Uy Quyén nghia la: (i) lién quan dén PGi Tac, dai dién
dwoc udy quyén hodc cac dai dién duoc dy quyén cua
D4i Tac, 1a bén ma viéc tlet I6 Thong Tin Bao Mat cda
ADA cho ho la that sw cén thiét nham thuc hién Muc
Dich nhw dwoc mo ta tai Trang Trwéc lién quan, bao
gdm c& (néu co) cac thanh vién khac trong T4p Poan
ctia Béi Tac va céc cb van cua DOI Téc; va (i) lién quan
dén ADA, dai dién duwoc dy quyén hodc cac dai dién
duoc Uy quyén cia ADA, |a bén ma viéce tiét |6 Théng
Tin Bdo Mét clia P4i Tac cho ho 1a that sw cén thiét
nham thyc hién Muc Pich, bao gém ca (néu cd) céc
thanh vién khac trong Tdp Poan ctia ADA va cac cé
vén ctia ADA.

“Business Day” means Mondays through Fridays
except for any Saturdays, any Sundays or/and any
public holidays in the territory where ADA corporate
entity domiciles in.

‘Ngay Lam Viéc” nghia la cac ngay ter thir Hai dén they
Sau, ngoai trer bét ky cac ngay thee Bay, Cha Nhat
hodc/va bat ky ngay nghi 16 tai quéc gia noi ¢é dia diém

cong ty cta ADA.

“Confidential Information”:
“Théng Tin Bdo Mat”

(i) means all commercial, business, financial,
technical, operational, administrative,
marketing, or other information or data
(including trade secrets, know-how, customer
and supplier details, business opportunities and
processes, plans, intentions, statistics, models,
market strategy and opportunities, customer
and business affairs and future plans for the
development of business) relating to the Group
or any of its members or their respective affairs
in whatever form supplied or received (whether
in oral, written, magnetic, electronic, digital or
any other form) which is directly or indirectly
disclosed or made available either before, on or
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ada

after the date of this Agreement in connection
with the Purpose;

nghia Ia tét ca céc thong tin hodc dd liéu thuong
mai, kinh doanh, tai chinh, ky thuét, van hanh,
hanh chinh, tiép thj hodc cac théng tin hodc di
lidu khéac (bao gém bi mat kinh doanh, bi quyét,
thong tin khach hang va nha cung cép, co héi va
quy trinh kinh doanh, ké hoach, y tuéng, thdng
ké, mo hinh, chién luoc va co héi thj triromg, céc
vén dé khach hang va doanh nghiép va céc ké
hoach phaét trién kinh doanh trong tiong lai) lién
quan dén Tap Poan hodc bét ky thanh vién nao
clia T4p Poan hoac cac cong viéc cta ho dudi
moi hinh thi¥c duroc cung cap hodac tiép nhan (du
bang |67 ndi, van ban, tw tinh, dién ti, ky thudt
sé hodc bét ky hinh thire nao khac) duoc tiét 16
truc tiép hodc gian tiép hodc duoc cung cép
trirée, vao hodc sau ngay ky két Théa Thuan
nay lién quan dén Muc Bich;

(i) all copies, summaries, transcripts, analyses,
compilations, studies and other documents
which contain or otherwise reflect or are
generated by the Receiving Party or Authorised
Persons from any such information or data
referred to above shall be Confidential
Information of the Disclosing Party;
tét cd cac ban sao, ban tém tat, ban chép lai,
phan tich, téng hop, nghién ciu va céc tai liéu
khac cé chira hodc phan anh hodc duoc Bén
Nhan hodc Nhing Nguoi Puoc Uy Quyén tao ra
tir bat ky thong tin hoac di# liéu nao duoc dé cap
& trén sé 1a Thong Tin Bdo Mét cia Bén Tiét L6;

(iii)  the fact that the Purpose is contemplated and
any terms or facts or discussions relating to the
Purpose.
thuc té rdng Muc Bich duoc xem xét va bét ky
diéu khoan hodc sw kién hodc thdo ludn nao lién
quan dén Muc Dich.

“Disclosing Party” means the Party (or Parties)
disclosing its Confidential Information.

“Bén Tiét Lé” nghia la Bén (hodc Cac Bén) tiét 16
Thoéng Tin Bdo Mét cda minh.

“Group” means, as the context may require, either:
(i) ADA (and its subsidiaries, associates, and
affiliates) or (ii) the Counterparty (and its subsidiaries
or associates, if any).

“Tap Poan” nghTa la, tuy theo ngd canh yéu céu,: (i)
ADA (va cac cong ty con, cong ty lién két va bén lién
két cua ADA) hodc (i) Béi Tac (va cac cong ty con
hodc cong ty lién két cia Béi Tac, néu co).

“Intellectual Property Rights” means all present and
future rights (including moral rights) conferred by
statute, common law or equity in or in relation to any
business names, copyright, designs, domain names,
inventions, know-how, trade secrets, patents,
trademarks, the benefit of any application to register
such a right and the benefit of any renewal or
extension of such a right.

“Quyén S& Hiru TriTué” la tat cé cac quyén hién tai
va tuong lai (bao gém cé quyén nhéan thén) duoc quy
dinh béi luat phap, thong luat hodc luat cong bang
trong hodc lién quan dén tén doanh nghiép, ban
quyén, thiét ké, tén mién, phat minh, bi quyét, bi mat
kinh doanh, bang sang che nhan hiéu, loi ich cta bat
ky don dang ky cho quyén dovalgiich cua bét ky viéc
gia han hodc mé réng quyén do.

“Receiving Party” means the Party (or Parties) to
whom the other Party’s Confidential Information is
disclosed.
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“Bén Nhan” la Bén (hodc Cac Bén) duoc tiét 16
Thoéng Tin Bdo Mét cua Bén kia.

Scope
Pham Vi

In consideration of the disclosure of Confidential
Information by the Disclosing Party to the Receiving
Party, the Receiving Party undertakes and agrees to
treat and maintain as confidential the Disclosing
Party’s Confidential Information in accordance with
the terms and conditions in this Agreement.

Trén co sé xem xét viéc tiét 16 Thong Tin Bdo M4t bi
Bén Tiét L6 cho B&n Nhan, Bén Nhan cam két va déng
y xtrly va duy tri bao méat Théng Tin Bao Méat cda Bén
Tiét Lo theo céc diéu khodn va diéu kién trong Théa
Thuén nay.

Each Party further agrees to keep the terms of this
Agreement confidential in accordance with the terms
and conditions in this Agreement.

Méi Bén ciing déng y gii¥ bi méat cac diéu khoan cia
Théa Thuén nay theo céc diéu khodn va diéu kién
trong Théa Thudn nay.

Purpose
Muc Bich

The Receiving Party shall use the Disclosing Party’s
Confidential Information only for the Purpose as
described in the relevant Front Sheet.

Bén Nhén sé chi st» dung Thong Tin Bdo Mét cua Bén
Tiét L6 phu hop véi Muc Bich duoc néu trong Trang
Truwoc lién quan.

Confidentiality Obligation
Nghia Vu Bdo Mét

The Receiving Party shall:
Bén Nhén phai:

(@) not disclose the Disclosing Party’s Confidential
Information or any part of it to any person other
than an Authorised Person and shall require that
each such Authorised Person comply with
confidentiality provisions no less onerous than
those contained in this Agreement;
khéng tiét 16 Thong Tin Bdo Méat ctia Bén Tiét Lo
hoéc bét ky phén nao cda Théng Tin Bdo Mat
d6 cho bat ky ngudi khac ngoai Ngudi Puoc Uy
Quyén, va sé yéu céu tirng Nguoi Puoc Uy
Quyén dé tuén thi céc diéu khodn bdo mat
khéng kém phén nghiém ngét hon céc diéu
khoan néu trong Théa Thuén nay;

(b) not use the Disclosing Party’s Confidential
Information or any part of it for any purpose
whatsoever other than the Purpose;
khéng str dung Théng Tin Béo Mét ctia Bén Tiét
Lo hodc bat ky phan nao ctia Thong Tin Bao Mat
dé cho bét ky muc dich nao ngoai Muc Dich;

(c) not make any copies, summaries, transcripts,
analyses, compilations, studies or other
documents which contain or otherwise reflect or
are generated from, the whole or any part of the
Confidential Information save as is strictly
necessary for the Purpose and provided that all
such copies, summaries, transcripts, analyses,
compilations, studies or other documents shall
be clearly identified as being Confidential
Information;
khéng tao bat ky ban sao, ban tém tat, ban chép
lai, phén tich, bién tap, nghién ciru hodc cac tai
liéu khac ma co6 chtra hodc phan anh hoac duoc
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(d)

(e)

®

QOoQ

tao ra tir, toan bo hodc bat ky phan nao cia
Thoéng Tin Bo Mat trir khi that sw cén thiét cho
Muc Dich va véi diéu kién Ia tat ca cac ban sao,
ban tém tat, ban chép lai, phan tich, bién tap,
nghién ctru hodc céc tai liéu khac dé phai duoc
dwoc xac dinh r6 rang la Théng Tin Bao Mét,

notify the Disclosing Party in writing immediately
when it becomes aware that any Confidential
Information has been disclosed toor is in the
possession of any person who is not an
Authorised Person;

théng bao bang van ban cho Bén Tiét L6 ngay
khi biét rang bat ky Thong Tin Bdo Mét nao da
duoc tiét 16 cho hodc dang thudc quyén chiém
hitu cta bét ky ngudi nao khéng phai Ia Nguoi
Buoc Uy Quyén;

to the extent possible keep all Confidential
Information separate from its own information in
a safe and secure place and shall treat all
Confidential Information in a manner which is no
less secure than the manner in which it treats its
own confidential or proprietary information; and
trong pham vi cé thé, gitk moi Théng Tin Bdo Mat
tach biét voi théng tin riéng cua chinh Bén Nhén
& mét noi an toan va bdo mat, va phai doi xt véi
tét ca Théng Tin Bdo Mat theo céch khong kém
nghiém ngéat hon so véi cach ma Bén Nhan déi
Xt v6i théng tin bdo méat hodc déc quyén cua
chinh Bén Nhén; va

upon termination of this Agreement, and at any
other time at the request of the Disclosing Party:
khi Théa Thuan nay chdm dut va tai bét ky lic
nao khac khi Bén Tiét L6 c6 yéu cau:

(i)  deliver up to the Disclosing Party (if the
Disclosing Party so directs) or
permanently destroy or erase any
tangible records of whatsoever nature in
the possession, custody or control of the
Receiving Party which contain any
Confidential Information of the Disclosing
Party except to the extent that:
giao cho Bén Tiét L6 (néu Bén Tiét Lo
hwéng dén nhw vay) hodc hdy hodc x6a
vinh vién bét ky hé so hitu hinh nao do
Bén Nhan chiém hiiu, quén ly hodc kiém
soat ma c6 chira bat ky Théng Tin Béo
Mat nao cda Bén Tiét Lo ngoai trer trong
pham vi:

(A) the same forms part of the
permanent records of the
Receiving Party which it is bound
by law or regulatory requirement to
preserve; or
hé so d6 tao thanh phén cia hé so
vinh vién ctia Bén Nhan ma Bén
Nhan phai bdo quan theo yéu cau
cta luat hay quy dinh; hodc

(B) provided that the Receiving Party
immediately notifies the Disclosing
Party in writing of the same, which
the Receiving Party may
reasonably require to keep for
archive purposes; and
Bén Nhan c6 thé yéu céu gid lai
mét cach hop ly nham muc dich luu
tri¢ v6i diéu kién la Bén Nhan phai
théng bao béng vén ban ngay cho
Bén Tiét L6 vé viéc gid lai; va
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(i) provided that the Receiving Party
immediately notifies the Disclosing Party
in writing of the same, in respect of
Confidential Information contained in
magnetic, electronic, digital or other
intangible forms which cannot be
delivered or permanently destroyed or
erased, restrict access to the same and
ensure that it is inaccessible by other
persons.
v6i didu kién la Bén Nhan phai gdid théng
béo bang van ban ngay cho Bén Tiét Lo,
lién quan dén Thong Tin Bdo Mat duoc
chira & dang tir tinh, dién ti, ky thuat sé
hodc cac hinh thic vdé hinh khac ma
khéng thé chuyén giao hodc hiy hodc x6a
vinh vién, han ché quyén truy cap Théng
Tin Bdo Mét dé va dam bao nhirng nguoi
khéc khong thé truy cép duoc Thong Tin
Bdo Mét do.

Exceptions To Obligation of Confidence
Cac Trwong Hop Ngoai Lé béi Véi Nghia Vu Bao
Mat

Notwithstanding any other provisions in this
Agreement, the Receiving Party shall not be liable for
release or disclosure of, and the confidentiality
obligations as stipulated in this Agreement shall not
apply to, any Confidential Information that:

Bét ké cac diéu khodn khac trong Théa Thuan nay,
Bén Nhan sé khong chiu trach nhiém vé viéc tiét 16
hodc cong bé, va cac nghia vu bdo mét duoc quy dinh
trong Théa Thuan nay sé khong ap dung cho, bét ky
Thoéng Tin Bdo Mt nao ma:

(a) s required by law or any governmental or other
regulatory authority to be disclosed;
phéi duoc tiét 16 theo quy dinh cta luat phéap
hodc bét ky co quan chinh pht hodc co quan
quan ly nao khac;

(b) is or becomes part of the public domain through
no fault of the Receiving Party;
la hodc tré thanh phan cda théng tin duwoc cong
khai ma khéng phai do 16i ciia Bén Nhan;

(c) is known to the Receiving Party prior to the
disclosure by the Disclosing Party without an
obligation to keep such Confidential Information
confidential;
dwoc Bén Nhan biét trudc thoi diém tiét 10 boi
Bén Tiét L6 ma khéng c6 nghia vu bdo mat
Théng Tin Bdo Mat dé;

(d) is subsequently obtained by the Receiving Party
from a third party without breach of any
obligation of confidentiality owed to any third
party or the Disclosing Party;
do Bén Nhan cé duoc tr mét bén thir ba ma
khéng vi pham bét ky nghia vu bdo mat nao déi
Vv&i bén thir ba hodc Bén Tiét Lo;

(e) is independently developed by the Receiving
Party without any breach of this Agreement as
evidenced by written records; or
duoc Bén Nhan phét trién déc 1ap ma khong vi
pham Thdéa Thudn nay va dwoc ching minh
bang céac bién ban; hoac

(f)  is approved for public release by the Disclosing
Party in a written consent. o
Buwoc Bén Tiét LY chap thuan cong bo bang van
ban.

5.2

QOoQ

Clause 5.1 applies, mutatis mutandis, in respect of
the terms of this Agreement.

Khoan 5.1 &p dung, co stra déi can thiét, déi véi cac
diéu khodn cda Théa Thuén nay.

Announcements
Théng Bao

Neither Party shall make any public announcement or
comment in relation to the Confidential Information or
the Purpose, without the prior written consent of the
other Party.

Khéng Bén nao sé duwa ra théng bao hoac binh luan
cbng khai lién quan dén Thoéng Tin Bdo Méat hodc Muc
Dich néu khong co sw dbng y truéc béng vén ban cia
Bén kia.

Intellectual Property Rights
Quyén S&Hu Tri Tué

(a) The Disclosing Party warrants that it owns the

Confidential Information and/or has all the
necessary rights to share and disclose the same
to the Receiving Party.
Bén Tiét L6 dam bdo rang minh sé hitu Thong Tin
Bdo M4t va/hoac c6 tét ca cac quyén cén thiét dé
chia sé va tiét 16 Thong Tin Bdo Mat cho Bén
Nhén.

(b) Neither Party shall acquire any Intellectual

Property Rights or any other rights under this
Agreement or through any disclosure, except the
limited right to usethe Confidential Information in
accordance with this Agreement.
Khong Bén nao sé cé duoc bét ky Quyén Sé Hiu
Tri Tué hodc bét ky quyén nao khac theo Théa
Thudn nay hodc théng qua bat ky viéc tiét 16,
ngoai trir quyén si» dung Théng Tin Bdo Mat mét
cach han ché theo Théa Thuén nay.

No Warranty
Khdng Bdo bam

Except as may otherwise be provided in a future
written agreement between the Parties, the Disclosing
Party will not have any liability orresponsibility for
errors or omissions in, or any business decisions made
by the Receiving Party in reliance on, any Confidential
Information disclosed under this Agreement. The
Confidential  Information disclosed under this
Agreement is delivered on a “asis” basis, and all
representations or warranties, whether express or
implied, including warranties or conditions for fitness
for a particular purpose, accuracy or completeness,
title and non- infringement, are disclaimed.

Trirkhi cé thé duoc quy dinh khéc di & mét théa thuan
béng vén ban trong tuong lai gidkla Cac Bén, Bén Tiét
L6 sé khdng c6 bét ky trach nhiém nao déi véi 16i hodc
thiéu sét trong, hodc bat ky quyét dinh kinh doanh nao
do Bén Nhan dwa ra dwa vao, Thong Tin Bao Méat duroc
tiét 16 theo Théa Thuan nay. Théng Tin Bdo Mat tiét 16
theo Théa Thuan nay duwoc cung cép trén co s&
“nguyén trang”, va tat ca cac tuyén bé hodc bdo dam,
du ré rang hay ngu y, bao gém cd bdo dam hodc diéu
kién dé phu hop cho mét muc dich cu thé, tinh chinh
xac hodc hoan chinh, sé hitu va khong vi pham, bj
mién tree.

No Exclusivity
Khong Béc Quyén

Nothing contained in this Agreement shall act to
prevent either Party from concurrently or otherwise
discussing, planning or engaging in similar endeavours
with any third party.
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Khéng c6 quy dinh nao trong Théa Thudn nay ngén
cén mét Bén déng thoi hodc bang cach khac thao luan,
1ap ké hoach hodc tham gia vao cac né luc tuvong tw
véi bét ky bén thi» ba nao.

No Commitment
Khéng Cam Keét

Neither this Agreement nor the provision of
Confidential Information pursuant to it shall be
construed as an agreement, commitment, final offer,
promise or representation by a Party to disclose
Confidential Information to or do business with the
other Party or to do anything except as set out
specifically in this Agreement.

Khéng c6 quy dinh nao trong Théa Thudn nay cing
nhw viéc cung cdp Théng Tin Bdo M4t theo Thda
Thudn sé duwoc hiéu la mét théa thudn, cam két, dé
nghi cudi cuing, 16i hira hodc tuyén bé cia mét Bén
trong viéc tiét 16 Thong Tin Bdo Mét cho hoac kinh
doanh véi Bén con lai hodc dé thuc hién bét ky hanh
déng nao ngoai trir nhitng diéu duoc quy dinh cu thé
trong Thod Thudn nay.

Term and Termit)ation
Thoéi Han va Cham Dat

This Agreement shall expire or terminate in such
manner or period as prescribed in the relevant Front
Sheet or upon ADA and the Counterparty entering into
a definitive agreement relating to the Purpose,
whichever is earlier.

Théa Thudn nay sé hét han hodc chdm diit theo cach
hodc theo thoi han nhw dwoc quy dinh trong Trang
Truée lien quan hodc khi ADA va Péi Tac ky két mét
thdéa thuan chinh thic lién quan dén Muc Pich, tay thoi
diém nao dén sém hon.

Law and Injunction i
Ludt Diéu Chinh va Lénh Cam

Unless it is expressly stated otherwise, this Agreement
shall be construed in accordance with the laws
applicable where the corporate domicile of ADA is, as
further stipulated in the Annexure, without reference to
its conflict of law provisions, and the obligations, rights
and remedies of the Parties hereunder shall be
determined in accordance with such laws.

Trer khi dwoe quy dinh khac di mét cach rd rang, Théa
Thuan nay sé dugc gidi thich theo luat ap dung tai noi
¢6 dia diém cong ty ctia ADA, nhw duoc quy dinh cu
thé tai Phu Pinh, ma khéng tham chiéu dén  xung dot
céc quy dinh phap luat, va céc nghia vu, quyén va bién
phap khic phuc cia Cac Bén theo Théa Thuan sé
duwoc xac dinh theo phap luat ap dung do.

(a) In the event of any and all disputes, controversies
or conflict ("Dispute”) between the Parties hereto in
connection with this Agreement:

Truromg hop c6 bét ky va tat cd tranh chdp, tranh céi
hodc mau thudn (“Tranh Chdp”) gidka Cac Bén lién
quan dén Théa Thuén nay:

(i) at the initial stage, the nominated
representatives of ADA and the Counterparty
shall first strive to settle the Dispute internally
("1 Level");
tai giai doan déu tién, dai dién duoc chi dinh cda
ADA va Déi Téc trude tién sé cb gang gidi quyét
Tranh Chép néi bo (“Cép D6 17);

(i) If Dispute is unresolved within seven (7)
Business Days from the date of the Dispute at
the 1% Level, then each Party’sChief Executive
Officer or equivalent, or higher, shall meet to

(b)

ada

resolve the D|spute(“2nd Level");

néu khong gidi quyét duoc Tranh Chép trong
vong bdy (7) Ngay Lam Viéc ké tir ngay Tranh
Chép & Cép P06 1 thi Giam Béc Piéu Hanh hodc
chic vu tvong duong hodc cao hon cia méi
Bén sé gadp dé gidi quyét Tranh Chép (‘Cap D6
2);

(i) If the Dispute remains unresolved within
fourteen (14) days after being escalated to the
2" Level, the Dispute shall be submitted to and
finally resolved by, the arbitration centre located
where the corporate domicile of ADA is, further
stipulated in the Annexure ("Arbitration
Centre") (which rules are deemed to be
incorporated by reference in this Clause) for
arbitration in accordance with its rules in force at
the time of application for arbitration
("Arbitration Rules").
néu van khong gidi quyét duoc Tranh Chép
trong vong muoi bén (14) ngay sau khi da dugc
nang lén Cap D¢ 2, Tranh Chép sé dwoc dé trinh
va gidi quyét cudi cling béi trung tam trong tai tai
noi cé dia diém cong ty ciia ADA, nhw duoc quy
dinh cu thé tai Phu Binh (“Trung Tam Trong
Tai”) (véi quy tdc duoc xem la két hop bang
céch tham chiéu trong Khodn nay), theo quy téc
cla Trung Tam Trong Tai c6 hiéu lyc tai thoi
diém &p dung trong tai (‘Quy Tdc Trong Tai’).

Unless otherwise agreed, the arbitration tribunal shall
consist of a single arbitrator to be appointed by the
mutual agreement in writing between the Parties.
Either Party may propose to the other their choice of
an arbitrator to be appointed to resolve the Dispute. If
the Parties fail to reach an agreement within thirty (30)
days, the arbitrator shall be appointed by the Director,
President or Chairman, as the case may be, of the
Arbitration Centre in accordance with the Arbitration
Rules. In the event the appointed arbitrator withdraws
or is unable to act or continue as an arbitrator for
whatever reasons, the process abovementioned shall
be repeated for the appointment of a replacement
arbitrator. The venue and seat of arbitration shall be
located where the corporate domicile of ADA is, further
stipulated in the Annexure. The language of the
arbitration shall be English. The arbitration fees and all
costs relating to such arbitration (including the legal
fees of the Parties on a solicitor-client basis) shall be
borne by the Parties in such proportionas may be
determined in the arbitral award.

Trir khi théa thuén khéc di, héi déng trong tai sé gém
duy nhat mét trong tai vién do Cac Bén cung ch/ dinh
bdng mét théa thuan bang van ban. Méi Bén cé thé dé
Xuét téi Bén con lai vé lua chon cda minh trong viéc
chon trong tai vién gidi quyét Tranh Chép. Néu Céc
Bén khéng dat duoc thda thuan trong vong ba muwoi
(30) ngay, trong tai vién sé do Giam Péc hodc Chd
Tich, tuy trirong hop &p dung, céa Trung Tam Trong
Tai chi dinh theo Quy T&c Trong Tai. Truong hop trong
tai vién duoc chi dinh rit lai hodc khong thé dam nhiém
hodc tiép tuc la trong tai vién vi bét ky Iy do nao, quy
trinh néu trén sé duoc 1ap lai dé chi dinh mét trong tai
vién thay thé. Pia diém va v tri trong tai sé /a noi c6
dia diém cong ty ctia ADA, nhw duoc quy dinh cu thé
tai Phu Pinh. Ngén ngi¥trong tai la tiéng Anh. Phi trong
tai va tat ca chi phi lién quan dén trong tai (bao gém ca
phi phap ly cda Cac Bén trén co sé ludt su-khach
hang) sé do Cac Bén chju theo ty 16 ma cé thé duoc
xéc dinh trong phan quyét trong tai.

(c) The Parties agree that no Party shall have any right to

commence or maintain any suit or legal proceedings in
court save for any action to:
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CAc Bén théa thuan rang khong Bén nao sé co6 bét ky
quyen bat d4u hodc duy tri bét ky vu kién hoac tha tuc
té tung tai tda &n nao trirkhi la cho bét ky hanh déng dé:
(i)  obtain urgent interlocutory relief; and
xin 1énh cdm khén cép tam thoi; va
(i) any action to enforce the arbitration award.
bét ky hanh déng dé thi hanh phan quyét trong
tai.

12.3 The Counterparty understands and agrees that

13.

14.

@

(b)

©
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monetary damages may not be sufficient to avoid or
compensate for the unauthorized use or disclosure of
Confidential Information and that injunctive relief may
be appropriate to prevent any actual or threatened use
or disclosure of such Confidential Information.

Déi Tac hiéu va dong y réang phat vi pham bang tién co
thé khéng du dé tranh hodc bdi thwong cho viéc st
dung hoéac tiét 16 Thong Tin Bao Mét khéng duwoc phép
va rang bién phap khan cép c6 thé phu hop dé ngan
chan bét ky viéc thuc té hodc de doa st dung hodc tiét
16 Thong Tin Bdo Mét do.

Counterparts
Ban Sao

This Agreement may be entered into in the form of two
or more counterparts, and by the Parties on separate
counterparts, each of which when so executed and
delivered shall be an original, but all the counterparts
shall together constitute one and the same instrument.
Théa Thuan nay c6 thé duoc ky két duéi hinh thic hai
hodc nhiéu ban sao, va béi Cac Bén trén cac ban sao
tach biét, ma méi ban sao khi dwoc ky va phat hanh sé
duoc xem & mét ban chinh, nhung tét ca ban sao sé
cling tao nén mét van kién théng nhat.

General
biéu Khoan Chung

This Agreement supersedes all prior communications,
discussions and negotiations between the Parties with
respect to the subjectmatter hereof and constitutes the
entire agreement between the Parties with respect to
the subject matter hereof.

Thdéa Thudn nay thay thé tat ca céc trao déi, thdo luan
va dam phan truéc day gitka Cac Bén vé chd dé cua
Thod Thudn nay va tao thanh toan bg théa thuan gida
Céc Bén vé chu dé cua Thoa Thuan nay.

No waiver or modification of this Agreement will be
binding upon either Party unless made in writing and
signed by a duly authorisedrepresentative of each
Party and no failure or delay in enforcing any right will
be deemed a waiver.

Khoéng cé bét ky tir bé hodc stra déi nao déi véi Théa
Thuén nay sé rang budc béat ky Bén nao trir khi duoc
thuc hién béng vén ban va ky béi nguoi dai dién theo
dy quyén hop 1é ciia méi Bén, va viéc khong thyce thi
hodc cham tré thuc thi bat ky quyén nao sé khong
duwoc xem la mét s tir bo.

This Agreement shall be binding upon each Party’s
successors in title and this Agreement and the
obligations created by this Agreement shall continue to
be valid and binding notwithstanding any change by
amalgamation, reconstruction or otherwise (including
but not limited to a change of name or corporate
identity) which may be made in the constitution of
either Party to this Agreement.

Théa Thuan nay sé rang buéc nhing nguoi ké thira
quyén sé hiu ctia méi Bén va Théa Thuén nay va cac
nghia vu céu thanh ter Théa Thudn nay sé tiép tuc co
hiéu luc va rang budc, bat ké thay déi do hop nhét, tai
céu tric hodc bang cach khac (bao gém nhung khéng
gi6i han & viéc thay déi tén hodc danh tinh cong ty) ma

(d)

(e)

®

(@)

QOoQ

c6 thé duoc thuc hién trong didu 1é ciia mét trong hai
Bén tham gia Thoa Thuén nay.

If any term of this Agreement is to any extent illegal,
otherwise invalid, or incapable of being enforced, such
term shall be excluded to the extent of such invalidity
or unenforceability; all other terms hereof shall remain
in full force and effect.

Néu bét ky diéu khoan nao cda Théa Thudn nay bj xem
I& bat hop phap, vo hiéu hodc khong thé thuc thi thi
diéu khodn d6 sé bj loai trir trong pham vi cda viéc vo
hiéu hodc khéng thé thuc thi do; tat ca céc diéu khodn
con lai cda Théa Thudn nay sé van giik nguyén hiéu
luc.

The headings to the Clauses of this Agreementare
included merely for reference and shall not affect the
meaning of the language therein.

Tiéu dé cua cac Khoadn ctia Théa Thuan nay ch/ nham
muc dich tham chiéu va khong anh huéng dén y nghia
ngi dung cdia Khoan dé.

Words denoting natural persons include bodies
corporate or unincorporated. Words denoting singular
shall include the plural and vice versa.

Céc ter chithé nhan bao gom cac phap nhan hoéc phi
phép nhan. Céc tir chi'sé it sé bao gém ca sé nhidu va
nguroc lai.

(i) Any notice or other communication to be given
("Notice") shall be in writing, signed by or on behalf of
the Party giving it and may be served by sending it by
email, delivering it by hand or sending it by registered
post to the address and for the attention of the relevant
Party whose details are set out in the Front Sheet (or
as otherwise notified from time):

Bét ky thong bao hodc trao déi khéc (“Théng Béo”) sé
dwoc |&p thanh van ban, ky bdi hoac thay méat Bén g
Théng Béo va c6 thé duoc gii bang cach gii qua
email, giao tay hodc g béi thw bdo dam téi dja chiva
cho B&n con lai ma c6 chi tiét dwoc néu tai Trang Truée
(hodc nhw duoc théng bao khéac di vao timg thoi diém):

(i)  Any Notice shall be deemed to have been
served:
Bat ky Thong Bao sé duwoc xem la da gui:

(a) if delivered by hand or internationally
recognized courier service, at the time
and date of delivery;
néu giao tay hodc gti bang dich vu
chuyén phat duoc cong nhan qudc té, tai
thoi diém va ngay gui;

(b) if sent by e-mail, at the time when it is
sent, provided that it is sent during normal
working days and hours of between 9 a.m.
to 6 p.m. on a Business Day; and
néu gui bang email, tai thoi diém Thong
Bao duoc gui, véi diéu kién la duwoc gii
vao ngay lam viéc binh thuong va trong
giortir 9:00 dén 18:00 vao Ngay Lam Viéc;
va

(c) ifsent by registered post, express or other
fast postal service, at the time the receipt
of such delivery is duly acknowledged by
an employee of the receiving Party.
néu gui bang thu ddm bao, chuyén phét
nhanh hodc dich vu bwu chinh nhanh
khéc, tai thoi diém bién nhan duoc ky
nhéan hop 1é béi mét nhan vién cda Bén
nhan.

(iii)  In the case of delivery by hand or email, if such
delivery or transmission occurs after 6 p.m. on a
Business Day or on a day which is not a
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Business Day, service_shall b(_e deemed to occur ADA Digital Bangkok, Thailand Thailand
at 9 a.m. on the following Business Day. (Thailand) Co. Thailand Thai Lan Arbitration
Trong trirong hop giao tay hodc bang email, néu Ltd. Bangkok, Center
: a 5. < X . x N N Thai Lan T Ta
viéc g hodc truyén dién ra sau 18:00 vao Ngay TFU“Q Ta}r_“
N A - \ N A ~ 20 03 N rong Tai
Lam Viéc hogc vao ngay ma khonq ph_a:l la Ngay Théi Lan
Lam Viéc, djch vu sé duoc xem la dien ra vao — - — —
9:00 sang cuya Ngay Lam Viéc Iié theo. ADA Digital Manila, Philippines The Philippine
9 gay i P Philippines Inc Philippines Dispute
. . Resolution Center
(h) This Agreement can be executed by electronic o Trung tam
signatures and it shall be deemed as original AAE;EE'?:&"’“ Gidi quyét
signatures, provided it is signed by the authorized TF[?]_F;_h chap
representatives of each Party. Delivery of an executed Hippine
counterpart of a signature page together with the main
body of the Agreement by electronic transmission, such Branch of ADA | Phnom Penh, Cambodia The National
as a PDF, shall be as effective as delivered manually _ Digital Cambodia Campuchia Commercial
.. Singapore Pte Ph Penh Arbitration Centre
and as an original document. Ltd Cnom er?‘ : ofthe
> Py N Z 2 - pY ~ . A > ampuchia .
Thda Thuén nay co thé duoc ky bang chix ky dién t& P Kingdom of
va chi? ky dé sé duoc xem la chir ky gdc, véi diéu kién Cambodia
la duoc ky béi dai dién theo dy quyén cda méi Bén. T;ZTQTJII?&T;\Z;Q
Viéc\giao ’r_nét E)én sao cua rr)ét trang ctjﬁ’ ky c{é dugc Quéc Giagcga'
ky cung véi phan néi dung chinh cda Théa Thuan bang Vuong Quéc
truyén dién te, vi du nhwr mét tép PDF, sé c6 hiéu luc Campuchia
nhw dwoc giri theo cach thd cong va nhuw la mot tai ligu ADA Digital Colombo, Sri Lanka Sri Lanka
goc. Singapore Pte Sri Lanka National
Ltd (Branch Arbitration
(i) Should any conflict arise between the English office) Centre
language version of this Agreement and any TTrung TTam
translation hereof, the English language version shall Queccia
prevail. Sri Lanka
Truong hop c6 phat sinh bat ky mau ‘thua‘n gitta noi ADA Digital Seoul, South Korea Korean
dung cda Thoa Thuan bang ngdn ngir tiéng Anh va bat Singapore Pte | South Korea Han Quéc Commercial
ky néi dung duoc dich ra ngdn ngdr khac, phién ban Ltd (Branch) Han Quéc Arbitration
tiéng Anh sé duworc wu tién ap dung. Board
Ban Trong Tai
ANNEXURE Thuong Ml Han
PHU DINH
Axiata Digital Dhaka, Bangladesh Bangladesh
CORPORATE GOVERNING ARBITRATION Bangladesh Bangladesh International
ADA ' -
DOMICILE LAWS CENTRE (Private) Arbitration
J R Limited Centre (BIAC)
DJA DIEM PHAP LUAT TRUNG TAM Trung Tam
CONG TY AP DUNG TRONG TAI Trong Tai
) — ) ) Quoc Té
Axiata Digital & Kuala Lumpur, Malaysia Asian Bangladesh
Analytics Sdn Malaysia International (BIAC)
Bhd Arbitration Centre
R Thien An Ho Chi Minh Vietnam Vietnam
Trung Tam Trgng . A .
ADA Asia Tai Quéc Té Chau Investment Co City, Viét Nam International
! A Ltd Vietnam Arbitration
Malaysia Sdn 5 e
Bhd Cong Ty TNHH TP. Ho Chi Centre (VIAC)
Déy Tw Minh, Viét Nam Trung Tam
Thién An Trong Tai
Quoc Té
Viét Nam (VIAC)
ADA Digital Singapore Singapore Slngap_ore Bengaluru, India Arbitration &
Singapore Pte International India ) Conciliation
Ltd Arbitration Centre ADA Digital . An D6 Centre Bengaluru
. Analytics Bengaluru, An ~
Trung Tam Trong Private Limited Do Trung Tam Trong
» Tai Quéc Té rivate Limite Tai & Hoa Gidi
AAD Holdings Singapore Bengaluru
Pte Ltd 9ap formerly known
as
truée day duoc
goi la
dhiOmics
Analytics
PT Axiata Jakarta, Indonesia Badan Solutions
Digital Indonesia Arbitrase Private Limited
Advertising .
Indonesia Nasmna}I
PT ADA Asia Indonesia
Indonesia
PT Awake Asia
Distribution
Indonesia
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